SANTO TOMAS DE AQUINO 


LOS PRINCIPIOS 
DE LA REALIDAD 
NATURAL 


Advertencia, 
Introducción y Notas 


JEAN MADIRAN 


EDITORIAL TRADICION - MEXICO 


COLECCION 


“Santo Tomás de Aquino" 


4 


SANTO TOMAS DE AQUINO 


Los Principios 
de la Realidad 
Natural 


de 
Jean Maoa 


Traducción 
de 
SaLvavoR Amase 


EDITORIAL TRADICION 
MEXICO, 1975 


uo M o cd donde odas 


don novembre de 1941 


ADVERTENCIA 


A La EDICIÓN FRANCESA. 


Vera traducción francesa del De principiis naturae se 
primer volumen de una 
lección que abarcará otros muchos, 


Jopene ser, si Dios quiere, 


Muchas de las obras de Santo Tomás de Aquino ja 
y sido traducidas al francés. Y algunas de las 

tra ya hechas, publicadas a mediados del si- 
lo pasado, son imposibles de hallar, Tal es el campo 
Vn el memento en que lo emprendemos, se pueden 


e en las librerías la traducción francesa (casi 


spieta) de la Summa theologiae, la de la Summa 
iles, la del De Regno, la del De ente et 

la dél comentario del De anima, y esto es 

lo. Aparte del De anima, los comentarios sobre 
Músóreles nunca han sido traducidos, ni los comen- 
wien sobre Boecio, ni el comentario del De causis; ni 
mentario de las sentencias de Pedro Lombardo, 
ones dispu- 
mes quodlibéticas. Los opísculos 


qu el comentario sobre Dionisio, ni las cuest 


i las cuest 
filosóficos fueron traducidos hace más de 
sun silo (1856-1858). por los abates Védrine, Fournet 


s 


y Bandel 
mucho tiempo 
muy bueno. Los comentarios a la 


te volúmenes, en Vivis, agotados hace 

con un texto latino que no suele ser 
grada Escritura no 
han sido traducidos sino parcialmente: en 1868, 


Catena aurea, por el abate Peronne, ocho voli 
en Vivis; en 1874, el comentario sobre San Pablo, por 
el abate Bra 
igualment 
rios de Job, de los Salmos, de Isaías, de Jeremías, de 
San Mateo, de San Juan jamás han s 
¿Es necesario traducir? 
Sí, ciertamente. Si no lo fuera, ¿con qué objeto se 
tradujeron las Sumas 


lé, seis volúmenes, en el mismo editor; 


imposibles de hallar ahora. Los comenta 


Es necesario traducir para seguir el ejemplo de San 


to Tomás. En una época mucho más estudios: 


idía el texto de Aristóteles para comentari 
El texto latino de Santo Tomás, un texto cada vez 
mejor establecido por los trabajos históricos y críticos 


que se prosiguen, seguirá siendo siempre el texto de re. 


ferencia, Pero la vida del pensamiento consiste en apro. 


plarse uno en su lengua el pensamiento de Santo To. 
I como Santo Tomás lo hizo con el pensamien- 


to griego. 


Se deben traducir los opúsculos y comentarios filo- 
sóficos de Santo Tomás. Su filosofía la tenemos en las 
Sumas, pero siempre fragmentariamente y a menudo 
implicitamente. Lo que es formador del pensamiento 
mo es el recibir las conclusiones teológicas elaboradas: 


à 


m si mismas son lo más importante; pero bajo el as- 
pecto de la pedagogía, de la educación intelectual, del 
aprendizaje del pensamiento, el recorrer el camino y 


nvestigación son lo instructivo, y no las solas con- 


i 
«lusiones enunciadas como aforismos, Una teología ra- 
ional es educadora y formadora del pensamiento, no 


nte por sus adquisiciones definitivas, sino por su 


quisición; separadas de su modo de adqui- 


visiciones definitivas corren el riesgo de 


ler su substancia, porque entonces son transmitidas 
os materiales y ya no como una verdad viva, 
rta de ella, La recorda- 


ión, por sí misma, al método y al contenido 
wamiento. Muchos de ellos fueron escritos con 
12 intención particular, para introducir a la filosofía o 

varias personas que no eran muy 


as en esas disciplinas, o en respuesta a 


multa doctrinal o práctica que le hacía determinado 


resumidas cuentas, que el lector medio cultivado de 


Por qué ño proporcionar, en la len 
qué fio prop 


n  opísculos a sus destinatarios de hoy, a los 


actuales de sus destinatarios históricos? Esta 


ada. La inten- 


dos las opúsculos de Santo Tomás son dedica- 
inatarios de esa clase. Y tampoco los comen- 


tarios sobre Aristóteles, Estos también los comprendere- 
mos en nuestro plan, ya sea que Santo Tomás exponga 
en ellos su propio pensamiento, ya sea que se limite, 
como le ocurre, a explicar el pensamiento de Aristó- 
teles, Nosotros creemos que el pensamiento grieg 
guirá siendo siempre una fuente, y 
te principal, de la filosofía natural. El pensamiento 
griego tal como Aristóte 

tal como Santo T 


los libros la fuen- 


s hizo su síntesis filosófica, y 
tás lo utilizó, jamás llegará a ser, 
al pen 


ido eclipses, y posiblemente 


venir imaginable, extr 
samiento humano. Ha t 


tendrá otros. A veces se extie re la historia de 


los hombres, y sobre la historia del pensamiento, zo- 


mas de oscuridad, Pero una tradici 


pemanecerá, a condición de que se le aproveche con 


época quieran abrevarse en esa tradición y asegurarle, 
humilde o triunfante —lo cual es lo de menos— una 
vida continua. Tradición quiere decir transmisión. Se. 


gún los tiempos y los h 


legato, o una corriente de agua c 


Haremos lo que de nosotros dependa para que este 


campo no permanezca baldío, y para que no sea de: 


masiado inaccesible, La incoherencia 


muestras metá- 


foras sugiere la polivalencia de muestro desi 


queológico, Tenemos respe 

una deuda d 

dremos jamás satisfacer, hagamos lo que hagamos. 
abilidad que puede 

s más humildes dis- 


xo de esa tradición filosófica 


s, una deuda que no po- 


Pero también tenemos una respo 
scr inmensa. A veces depende de 
cípulos que una tradición de pensamiento no se ado 


e 


pesca o se interrumpa. De la tradición continuada 
jones filosóficas o teológicas 


e confirmen, se orienten, se esclarezcan. De ella pue- 


puede depender que voc: 


de depender también la luz para espíritus que, sin 
i teológica, sino que son Ila- 
os dominios del pensamiento o de la acción, 
arecen actualmente de un acceso directo a las verda- 


les universales más necesarias para regir la vida, He 
umidas, ordenadas, abiertas 


uz de la Revelación, las verdades universales de 


rencia de la humanidad, tesoro 


ón humana, h 
de la civilización. Aristóteles comentado por Santo 
un encuentro verdad 


ia del género humano. Muchos conocen por rumores 


te acontecimiento único: se les debe proporcionar có- 


modamente en una traducción a nuestro idioma. 
Tor lo demás, se equivoca uno respecto a ese en 

atr», se hunden las perspectivas, cuando se le con» 
dera como un encuentro encerrado en un mismo pa- 


el encuentro de dos espíritus análogos en 
el interior de un mundo idéntico. Se equivoca el que 
hagine que Aristóteles y Santo Tomás están en resu- 


cuentas del mismo lado de una frontera, y nos 


ds, por nuestra parte, en nuestro tiempo, del otro 
lado. Se equivoca el que erea juzgar "históricamente" 


ue Santo Tomás está más cerca de Aristóteles que 


Santo Ton 


s respecto s, y que m 


lames que recorrer ahora un camino más largo para. 
mes con Santo Tomás que el que Santo Tomás 
tuvo que andar para unirse a Aristóteles 


la muerte de Aris- 


I ranscurren dieciséis siglos ent 
túneles y el nacimiento de Santo Tomás. No hay siete 
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siglos entre la muerte de Santo Tomás y muestra época. 
Según las medidas del tiempo, nosotros estamos dos 
veces menos lejos de Santo Tomás que él respecto de 
Aristóteles, Y si hay una frontera, no está entre nos- 
otros y Santo Tomás, sino entre Santo Tomás y Aris 
tóteles, El pensamiento griego pertenecía al mundo de 
antes de la Redención; el pensamiento tomista perte 
nece al mundo de la Redención. Aristóteles y Santo 
Tomás están de un lado y otro del gran acontecimien- 
to, de la sola Revelación, del centro de la historia. El 
abismo que se ha de salvar no seremos nosotros quie 
nes lo salvemos para recobrar a Santo Tomás, o no es 
más que el abismo de nuestras ignorancias, de nues 
infidelidades, de nuestros errores de perspectiva; ese 
abismo fue Santo Tomás quien tuvo que salvarlo par 
salvar, a través de Aristóteles y Platón, la herencia del 
pensamiento griego. Ese era el encuentro dificil. Des 
pués de Santo Tomás hemos podido conocer algunos 
progresos, algunos perfeccionamientos, y también algu- 
nas decadencias, pero 

nima al lado del cambio introducíd 

de una vez por todas en la historia de los hombres por 
la Encarnación, la muerte y la resurrecci 

to, la venida del Espiritu Santo, la fundac 


Iglesia. Aun del valor de lo mejor de lo que el pensa 


miento humano ha podido descubrir desde Santo To- 
más nos ufanamos de una manera grotesca, o por un: 
ilusión diabólica, por no ver que la distancia es infi 
nitamente mayor entre Aristóteles y Santo Tomás que 
entre Santo Tomás y nosotros mismos; nuestro pensa- 
miento —nuestro pensamiento histórico— queda en- 
tonces prisionero de la fantasmagoría del presente in- 


A 


mediato, o de un porvenir mítico y engañoso: nos si- 
tuamos así en la historia de una manera absurda, nos 
disponemos ciertamente a desconocer su sentido. 


Es menester traducir los comentarios de la Escritu- 
ra: hacerlos salir, también a ellos, de su clandestini- 
dad o de su esoterismo, en que sólo algunos especialis 
tas tienen ahora acceso. 

El año de su muerte, el 14 de enero de 1950, el 
Papa Pío XII, recibiendo en audiencia a los superio- 
res, profesores y alumnos del Ateneo pontificio An- 
gelicum —desde entonces erigido por Juan XIII en 
Universidad Pontificia Santo Tomás de Aquino—, les 
declaraba 

Los comentarios de Santo Tomás sobre los libros 
del Antiguo y del Nuevo Testamento, y en primer lu 
gar sobre las Epistolas de San Pablo, según los mejo- 
res jueces en la materia, se distinguen de tal maner 
por su profundidad, finura y discernimiento, que pue- 
den ser contados entre las mejores obras teológicas del 
Santo y se juzga que les proporcionan a éstas un com 
plemento bíblico importante. Por lo cual, si alguien 
los descuidara, no se podría decir de él que conoce al 
Doctor Angélico de manera íntima y perfect 

Por lo cual hemos emprendido también la traduc- 
ción francesa de los comentarios de Santo Tomás a la 
Sagrada Escritura: tendrá lugar en nuestra colección 


¿Cómo traducir? 

Ampliamente. Libremente. 

No es obligatorio tal estilo, Pero hay que adoptar 
alguno en orden al objeto que se persi 

Una traducción exactamente literal no puede ser 
comprendida sino por los que ya conocen la lengua de 
Santo Tomás: puede ayudarles a comprenderla 
jor, Traducciones de esta clase no son inútiles; pero 
son inutilizables para los que no saben latín. Traduci- 
rán ratio en todos los casos por razón, y agregarán en 
nota esta precisión oscura: "razón" en el sentido latino 
de “ratio”. Estarán salpicadas de expresiones latinas, 
de secundum quid y de materia ex qua, eventualmente 
explicadas adicionalmente con per 
rios. Serán más bien un med 


lengua romance. Te 
es este nuestro p 

Queremos expresar integralmente y claramente en 
nuestra lengua el pensamiento que expresa Santo To- 
más en latín. Traducción amplia, por lo tanto, tenien- 


do por regla la exactitud y la precisión en la subst 


cia, y la libertad literaria. 

El texto latino acompañará siempre nuestras tra- 
ducciones. Nuestras ediciones podrán así servirles a los 
que saben el latín de Santo Tomás y a los que no lo 
saben. Se trata pues no de ediciones doctas sino de 
ediciones sencillas, esclarecidas por los numerosos tra- 
bajos críticos que se han realizado sobre todo desde 
hace un medio siglo. Nada enseñarán a los especials 
tas, seguirán siendo tributarias de sus esclarecimientos. 
No harán progresar el estado de nuestros conocimien- 
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tos eruditos sobre Santo Tomás: utilizarán el estado de 
esos conocimientos para establecer un texto francés que 
pueda dedicarse llanamente a los hombres de nues- 
tro tiempo. 

Evidentemente no harán fácil a Santo Tomás. Pero 
se trata de no pedirle al lector sino un esfuerzo direc- 
1o de pensamiento, descartando para él, por la manera. 
de expresarse en francés, las dificultades accidentales 
que dependen de la diferencia de lenguajes, de voca- 
bularios, de épocas. 


No podemos nosotros crear un vocabulario: no es 
este nuestro papel de traductores, Nosotros podemos 
solamente utilizar el vocabulario existente, Nosotros no 
podemos traducir aquí en un lenguaje téenico francés 
el lenguaje técnico de Santo Tomás: no porque esta 
sea forzosamente una tarea imposible, sino que no es 
la de nuestra traducción, pues se llegaría solamente a 
reemplazar una dificultad por otra. En la mayoría de 
los casos, debemos pues traducir la breve expresión 
técnica de Santo Tomás por una expresión francesa 
espontáneamente accesible, n 

le será universalmente equivalente, que le será equiva- 
lente solamente en un pasaje determinado y en tal o 
cual contexto, Sacrificamos nosotros el vocabulario de 
Santo Tomás, sacrificamos el eventual vocabulario téc- 
nico correspondiente que se podría crear en francés 
moderno. Esta opción, repitámoslo, no cs obligatoria: 
Simplemente es la que conviene a nuestro designio. 
Tampoco significa que nos pronunciemos contra la 


is desarrollada, que no 


n 


existencia de una terminología cientifica apropiada a 
la filosofía y a la teología, Cuando está bien defini- 
da, la terminología ci 


fica constituye la manera más 
universal y la más segura de expresarse (la que ahora 


existe no es a menudo sino una transcripción literal 
del latín y no una traducción; y aun del latín ni tra 


ducido mi transerito); su precio es el ser un poco 
No se evitará esto enteramente, Conservamos los vo- 
blos “materia”, "forma", “potencia”, "acto" y otros 


del mismo género, que son « 
pero que están 


dico está aproximadamente in 
definiciones que contiene el Pequeño La 


» Todavía más en m 


d teria moral y relig 
servaremos intactos muchos vocablos: siendo 

Iglesia donde principalmente se ha conservado, ense 
fado, prolongado el pensamiento de Santo Tomás, n; 


gularemos a menudo por el uso ling 
en el interior de la Iglesia, y princi 


cabulario de los docume 

con la debida pruden 

tradición e innovación. Desde s de 30 años, los 
Papas escriben justicia social para designar lo que 
Santo Tomás llamaba justicia general. “Justicia gene 


ral” no dice absolutamente nada a los espíritus con- 
temporáneos; “justicia social” les puede evoc: 
instante cantidad s. Entre todos los incon- 
venientes posibles, preferimos asumir los que son inhe. 
rentes al lenguaje de nuestro tiempo —al lenguaje de 
la Iglesia consagrado y oficialmente usual en nuestro 
tiempo— en lugar de los que son inherentes al uso de 


fantasm 


vocablos arcaicos y olvidados. Palabras que ahora pro- 
penden por sí mismas al sentido contrario al natural, 
como “prudencia”, “piedad”, “fuerza”, tendremos 
ciertamente que conservarlas, porque la Iglesia las usa 
mpre, y porque si algín día deben ser reemplazadas 
por otras, 

la traducción de las Escrituras, y no nos toca a nos- 
realizar aquí tal transformación, y ni siquiera de- 


abrá que reemplazarlas primeramente en 


cidir si es deseable. 


Tal es el espíritu general con que han sido empren- 
didas estas traducciones. No resuelve de antemano to. 


dos los casos particulares, Cada t 


tante, tendrá que escoger, de una manera aparente- 
mente arbitraria, según su inspiración y los recursos de 
su arte personal, para decir él mismo, en su propia 
lengua y para el lector de ahora, el pensamiento uni- 
versal que expresaba Santo Tomás hace siete siglos en 
ín medieval y en ocasiones científico 

pensamiento de 
pensamiento vivo, Ahora bien, el movimiento y la vida, 


sin excluir M movimientos de pensamiento, se acre- 
ditan echándose a andar, aunque por accidente se tro- 
piece al caminar. A cuan 
en este empeño y que lo deseen, abierta está la puerta 
de muestro taller, No es trabajo lo que falta 

Nuestro taller tiene el nombre de “Colección Doc- 


y sean capaces de ayudamos 


tor Común”. “Doctor común” es un título surgido a 
principios del siglo XIV y que por mucho tiempo fue 
eclipsado por el de “Doctor angélico”, aparecido a fi- 


nes del siglo XV. Pio XI restableció el de “Doctor 
para 1o minas, evoca Ia calidad cas sbre uan 
dica que el pensamiento de Santo Tomás de Aquino, 
Ja piedad estudiosa de la Orden delos Hermans Pre 
dls els propone à va fami 

Iglesia, Se le puede entender en un sentido unes. 
Sano Tons n de todas as 4p 
vida, Nos habla de lo que, bajo la diversidad d 

y funda la unidad de la familia humana. Cua 


sociológicos, las fidelidades particulares; por ex 


que sea el campo de las preferencias les 

y sobre todo el de la pluralidad infinitamente diversa 

de caciones individuales, la libertad del espiri 
«cuando se vuelve hacia lo universal, c 

lo eterno— puede, en cualquier parte y en algún m. 
mento, escuchar el Consejo del Doctor Común. 


Jr Mania 


NOTA DE LA EDITORIAL TRADICION 


Pon sex inmejorable, nosotros hemos seguido en esta 
traducción, y seguiremos cn las que podamos hacer de 


las demás obras de Santo Tomás de Aquino, el mé 


todo que tan magistralmente explica Jean Madiran. 
de ni añadirle 


Nada tenemos que enmenda 

Nuestro propósito es también el de Madiran: pro- 
porcionar a nuestros lectores la traducción de las obras 
más importantes de Santo Tomás que 


traducidas al castellano, 


Conocemos las siguientes traducciones: 


Suma Teológico. Tres distintas traducciones 
a) Por D. Hizawo Axan nw Arm. Madrid, 1000: 


188 Sin el texto latino 
b) Club de la Argentina, Buenos Aires. Sin 
el texto a 


Club de lectores. 1951. 4 vn 


2-Suma contra Gent 
Sin dl texto latino 


5-El Credo. Dos ediciones: 
a) Editorial Difusión. Buenos Aires, 194. Sin el texto 


ján. Bilingüe, 1972. 
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Los Mandamientos, Dos ediciones: 
2) Editorial Difusión. Buenos Aires Sin el texto latino, 
b) Editorial Tradición. Bilingue. 1975. 

SEL Padre Nuestro y el Ave María. Editorial Difusión, 
1944, Sin el texto latino. 

-Del Ser y la Esencia. Editorial Tradición. Bi 

7.Trolado de la Ley, Tratado de la Justicia y Sobre el De 
recho de lor Principer. Traducciones de Carlos Ignacio 


González, S. J-Ediciones de Editorial Porrúa, S, A. ME 
xico, 1975. 


Nuestra colección lleva un nombre distinto al de las 
ducciones de Madiran y de su equipo: la nuestra 


lleva el nombre de "Colección Santo To- 
más de Aquino” 


Necesitamos ayuda para este gran empeño: traduc- 


tores —buenos y eficaces—, dinero y que nuestros lec 
tores nos ayuden a ampliar nuestra red de distribución. 


INTRODUCCION 


Ex orúscuLo sobre Los principios de la realidad na- 
tural (en latín: De principiis naturae, o De principiis 
verum, o De principis rerum naturalium) lo escribió 
Santo Tomás “para el hermano Silvestre”, a fin de 
enseñarle el rudimento de lo que cs necesario saber 
sobre “las cuatro causas”; causa material, causa for- 
mal, causa eficiente, causa final. 

Nosotros dedicamos y dirigimos nuestra traducción 
a todos los “hermanos Silvestres” de ahora, seglares o 
eclesiásticos, que quieran igualmente aprender el ru- 
dimento de la que se debe saber sobre la doctrina de 
las cuatro causas. 


Nada cierto sabemos acerca del hermano Silvestre 
al que se dirigía Santo Tomás. Verosimilmente se su- 
pone que fue momentáneamente su “compañero”, 
como lo fue más tarde su “queridísimo hermano Re- 


n" 


ginaldo", en suma, su secretario. En exa época, en la 
Orden de Santo Domingo, a los profesores se les daba 
un “compañero” encargado de facilitar la parte ma- 
terial de su trabajo, de escribir lo que se les ofrecio 
ra dictar; en suma, de desempeñar las tareas de se 


Los historiadores fijan la fecha de composición de 


los Principios de la realidad natural durante la prime- 
ra estancia de Santo Tomás en París, cuando más tem- 


prano de 1252 a 1253, cuando más tarde en 1256, pro. 


bablemente en 1254: casi en los mismos días que el 
opúsculo sobre El Ser y la Esencia y sin duda un 
poco antes. 

En 1252 Santo Tomás tiene 27 años. Llega a París 
procedente de Colonia, donde estudió durante varios 
años bajo la dirección de Alberto Magno. Fue Albe: 
Magno quien le propuso ejercer el cargo de bachiller 
en teología en el colegio de estudios de 
rís: cargo que incluye un curso escrit 
mentario de las Sentencias de Pedr 
1256, Santo "Tomás es maestro en Teología. En 1259 
termina su primer magisterio en Paris 

En 1254, fecha la más probable de composición de 
los Principios de la realidad natural, Santo Tomás tie 
ne, por lo tanto, veintinueve 

En el año de 1254 es cuando San Luis vuelve de su 
primera Cruzada: la séptima y penúltima Cruzada 

ño de 1254 es cuando empieza el “gran i 
" y la anarquía en Alemania con la desapa- 


rición de la dinastia de los Hohenstauffen. En el año 
de 1254 ex cuando muere el Papa Inocencio IV sus 
la de Inocenci TI. La Iglesia permanece a la cabeza 
Europa politica comienza, e la que van a prevalecer 
las rivalidades nacionales sobre cl blen común de la 


nisma estatura, mucho menos 


Cristiandad durante siete siglos. 


Ordinariamente se enseña el pensamiento filosófico 
de Santo Tomás a partir de su Opúsculo sobre El Ser 
Esencia, que por esta razón es frecuentemente 


cem de ce opisculo por Catherine Capelle, 


ción f 
en Vrin. Ciertamente se puede en 


de lo que sca, y si se quiere, enseñar toda la filosofía 
de Santo Tomás a partir o a propósito de El Ser y la 
Exencia, que evidentemente no la contiene toda. 


ara tal enseñanza, no será superfluo agregar Los 
principios dela realidad natural a BI Ser y la Esencia 
y comenzar indudablemente por Los principios de la 
realidad natural: este opúsculo es más accesible, me- 


nos dificil. Además, expone la doctrina de las cuatro 


causas, sobre la que no volverá a menudo Santo Tomás, 


nte, fuera de sus comentarios a 


al menos explicitam 
octrina muy descui- 


Aristóteles. Quizá sea esta una X 
dada. No es que se omita el enseñala; pero, habit- 
dola enseñado de alguna manera en cuanto a la forma, 
ecurre a ella 


generalmente ya no es recordada ni se 


en las diversas aventuras y las problemáticas nuevas 
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de la vida del espiritu. Una profundización, una uti 
lación de la doctrina delas cuatro cau sor prc 
cen posibles bajo numeras aspecto y en varios do. 
minios, No es exe c lugar de tratar de cl y por o 


demás, el opúsculo sobre Lor principios de la realidad | 
natural no aporta mås que sus rudimentos. 
He aquí al menos el rudimento de la doctrina de las 


cuatro causas, 


Jeax Maomas 


DE PRINCIPIIS NATURAE 


Los Principios 


de la Realidad Natural 


Quoniam quoddam polest esse licet non sit, quod: 
dam vero iam est, illud quod potest emo et non est 
dicitur esso potentia: ilud autem quod iam e 


essa actu. Sed dup! 


sive esto substantiale rei, ut hominem esse, et ho 

simpliciter. Est autom alud eise acc ut 
hominem osso album, ot hoc est exse secundum quid, 
Ad utrumque eulem exe est aliquid in potentia. 


Aliquid enim est in potentia ut sit homo, ut sp 


anguis m 


tamti 


est in potentia ad esse substantiale, d 


qua: quod autom est in potenti 


2-ltem, pro 


ad esse substantiale, dicitur materia prima: quod autem 


z 


Lo que puede existir pero no existe, o lo que ya 
existe pero no es lo cue puede ser so lama ser on po- 
llama ser en acto. 

a sabor, el ver es 


ancia! de une cosa, como ser hombre 
o considerado en 


el ser accidental, plo que un hombro 


bajo un aspecto particular 


Para que exista un hombre está en potencia en los 
oy algo en potencia de 
er blanco, por ejemplo ur Y tanto lo que está 
substancial, como lo que está en 


dental, puede decirse met 


spacio al hombre y como el ham 


o a la blancura, Pero difieren en que lo que está 


en potencia de un ser s 


dental es la materia 


e, hablando con propiedad, lo que está 
s la materia primer 


est in potentia ad esta accid 
subiectum enim dat eise a 


le, dicilur subiectum: 
jenti. scilicet existen: 


quia accidens non habet esse nisi per subiectum; unde 
dicitur quod accidentia sunt in subiecto, non autem di- 
citur quod forma substantialis sit in subies m- 
dum hoc differt materia a subiecto: quia subiectum est 
quod non 

sed quod es 


bat esse ex eo quod 
r so, ot habet 
non habet essa per albedinem 


id ei adv 
completum, ut homo. 


materia dicitur quod. 
habet assa ex eo quod sibi advenit, quia de se esse in 
completum, immo nullum esie habe, ut dicit Commen 
totor in secundo De Anima. Unde, simpliciter loquendo, 
' 


forma dat esse materiae, accidens aulem non 
subiecto, se 


biectum accident, li 


nøtur unum pro ali 


licet materia pro subieci 


3-Sicut autem omne quod est in potentia potest 
» habet aliquid eise, quod- 
sit ilud. sive substantiele, 


dici materia, ita omne a 


cumque es 


potest dici forma; sicut homo cum 


fit per albedinem actu albus 
homo, fit actu homo per animam. Et quia forma facit 
esto in actu, ideo dicilur quod forma sit actus. Quod 
autom fe 


esse actu substantiale, dicit 


tantialis, et quod facit 


forma accidentalis. 


am 


y lo que está en potencia de un ser accidental os el 


pues el idente, c sea, el 


el sujeto: por lo cual se dice que los eccidentes están 


que no se dice que la forma subs 
esté en el sujeto. Y así la maleria se distingue 
o: porque el ser del sujeto no proviene de algo 

el sujeto es por sí, tione 


breverga, sino qu 


empleo, así como el hombre no tiena 
le blancura. Pero la meteria recibe el ser de algo 


le sobreviene, porque de suyo es un ser inco 


ncia, como dice 


ador de Aristóteles De aquí mu sencillamento, la 
forme da el ser a la materie, mientras quo ol a 


no da el ser al sujeto sino cue el sujeto se lo da al 


ses, la materio por el sujoto, y a la inversa. 


3,-Mes esf como todo lo que está en potencia puede 


ser llamado meteria, 


odo aquello de lo que algo 


recibe ei existir —lo mismo el existir como substar 


que el existir como accidente— puede ser llamado 


ma: así como el hombre, que es blanco en 
la blancura seyvelva blanco en acto, y como el esperma, 
que es hombre en potencia, viene a ser hombre en acto 
por el alma. Y poraue le forma hace existir en acto, 
consiguientemente se dice que la forma os el acto, Y 
es forma substan 
ser substancial. y 


en acto a un ser 
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respondet ganarafio simpliciter; form. 


pondet generatio secundum quid. Quando enim intro- 
ducitur forma substantialis, dicitur aliquid fier! simpl 
citer, sicut dicimus: homo fi, vel: homo generats. 
Quando cutem introducitur forma 2 
dicitur aliquid ieri simp i hoc: - 
de homo fit albus. non d veliciter 

leri vol generari, sod fieri vel generari album 

Et huic duplici generation! opp 

Hio, acilicet simplicior, ot ma 

jero ek corruptio simpliciter non su » 
ubatantiae atio vero et corruptio sacundum q 
" liis generibus. Et quia generatio st 
quaedam mutatio de n jel de non ente ad eie 
vel ad ons, e contrario autem corrup ER 
este vol ente ad ncn esse vel non en : 


potentia: sicut idolum ex cupro 


potentia, el non actu 


4-Y como la producción de un ser es un movimiento 
acia la forma, a las dos clases 


corresponden 


ies de producción: a la forma substancial co- 
de la producción propiamente dicha; a la forma 
accidental corresponde la producción bajo cierto res 

to, Pues cuendo se fr rma 


æ dice que elgo se produce propiamente hablando, 


como cuando decimos: se hace hombre, o: un hombre 
nace. Mas cuando sa trata de una forma accidental, 
no se di duzca propiamente hablan: 
mbro so lacimos propiamente que 
e hago o nazca un h no que se vuelve o nace. 

dos dos clases de producción tienen por contra 
ias dos especies d earación: la desintegración 

ial y la dei ión accidental. Pero la pro- 
ducción y le desintegración propiamente dichas no sø 
dan sino er vero de la substancia: la producción 
la desintegración accidentales se dan en tados los 
tros géneros: Y como la produce ierta mudan- 


a del no sar o de no ser de cierta manera ol ser o a 


ierta manera de ser, al contrario: la desintegración 


es a partir del ter o de lel manere de ser al no ser o al 


era, pues la producción no parte de 


er, sino de un m 


5.-Ad hoc ergo qued sit ger 
quod 


ens in potentia, 


actu, quod est privatio: 
ma. Sie 
auod est in potentia ad formam i 


quando 


autom quod est infiguratum 


vetio: figura autem a qua dicitur idolum 
atem forma substantial pm 

figuree habet esse achu. ef eius este non dependet al 
illa figura: sed est forma accidentalis s onim 
formae artificiales sunt accident Va: anim non 
operatur nisi circa id quod iam lum est in este 


perfecto a nature. 


J propter quod fit generatio: ala 


lus ex quo est generatio. Unde mat 
idem subiecto, sed derunt r 


et infiguratum ante adventum formae: s 


me dicitur aes, et ex aña infiguratum 


dicitur principium non per se, sed 


scilicet coi 


cum materia; sicut dicimus quod est 


per accidens quod medicus aedificat: non enim ex eo 
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cotas se requieren para que haye 
en potencia, o sea, la materia: que no esté 
la privación: y aquello por l 


bloque 


a, el bloque que está en potencia res 


forme de la estatua es la mat 
Ha de figura o c es la priv 
eso se llama ostatua ex la 
a substancial porque 
four do e 


aque 


mi | sujeto, perc i 
ic^ una misma cosa el bronce 
falta d obravenga la forma: poro 


ino por accident 


quod medicus, sed ex eo quod dom 
coincidit in medico in eodem subiecto. 

Sed duplex es sarium, quod 
non separatur a ro, sicut risibile homini: et non neces 
sarium, quod separatur, sicut album eb homine, Unde, 
licet privatio sit principium per accidens, non ta 
sequitur quod mon sit 
Quia materia a privatione nunquam denudatur. 

be! privatio 
ta contra, sicut in igne ast privatio eéris, et in e 
est privatio ignis. 


ator est, quod 


sarium ad generationem, 


tum enim est sub una forma, 


T.-Et sciendum, quod cum generatio sit ex non osso, 


non dicimus quod negatio sit principium, sed pri 
quia negatio non determinat sibi subiectum. Non videre 


enim potest dici eliam de non entíbu 


non vide": et iterum de entibus ques non sunt nata 
habere visum, sicut de lapidibus. Sed privatio non dic 
tur nisi de determinato subiecto, in quo scilicel ratu 
est firi habitus; sicut caecitas non dicilur nisi de his 
quaa sunt nata videre, E eratio non Ñt ex non 


ento simpliciter, sod ex non ente quod est in aliquo 
subiecto, ek non in quolibet, sed 


enim ex qualibet non igne ^it igri: 


circa quem nata sit fieri forma ignis). ideo dic 


privatio est principium, et non negatio. 

Sed in hoc differt ab alis. quia alia sunt principia et 
in esse et in fieri. Ad hoc enim quod fiat idolu, oportet 
quod sit aes, et quod ulterius sit figura à 


édico, sino porque construye, 
lo que coincide en el médico en ol mismo sujeto 

Pero hay dos clases de accidentes: el necesario, que 
no se separa de su sujeto, como la facultad de reír an 
el hombro; y el no lo, que sí se sapera, como 
lor blanco respecto del hombre. Por lo cual, aun- 
que la privación es principio por accidente, no por eso. 
i sigue que ro sea necesaria para la producción, por- 


porque lo haga por ser 


feria jamás es liberada de toda privación, 


que la 
pues en la medida en que existe bajo determinada for- 


ma. está privada de otra, y a la inversa 


Y al decir que la producción es a partir del no-ter, 
sea un principio, sino la 
segación no requiere un sujeto. El 


no decimos que lo negación 


mo ver, en afecto, puede decirse aun de lo que no 


por ejemplo: "una quimera no va", y tam- 


ara tenor vista, 


como las piedras. En cambio la privación no se puedo 


lo determinado, al que cierta 


atribuir sino a un s 
mente nace para tener una cualidad, asi como 
guera no se atribuye sino a los seres quo son creados 


para ver. Y como la producción no se opera a partir 
y simple, sino a partir del no-er que 
y no en cualquiera, sino en uno dotar 
no de cuelquier materia no ígnea so pro- 


del no-er pur 


minado (pu 
duce el fuego, sino de determinada materia no infla- 
mada, 
que la privación es principio, y no la negación. 


la propensa a inflamarse), por eso se dice 


Pero la privación so distingue de los otros principios 
sa qui loc cro on principio unio an al er acabado 
o, para fa- 


como en el ser en vías de ser algo. En efe 


n 


quando est iam idolum. oportet haec duo esse. Sed 


privatio est principium in fieri et non in esse: quí 


fit idolum, oporlet quod non sit idolum. Si enim esset, 


non fieret. quia quiequid fit nor est, nisi in successivi 
ut in tempore et motu, Sed ex quo iem idolum est, n 


est ibi privatio idali, quis affirmatio 


percer 


simul, similiter nec privatio et habitus 
Ifem privatio est principium par accidens, ut supra 


est expositum; alia vero sunt principia per s. 


8E diclis 
et a privatione. 


teria differt a forma 


'go petet quo: 
cundum ralionem. 


Materia enim est id in quo intelligitur forme et pri- 


vatio: sicut in cupro intelligitur forme et infiguratum. 


Quandoque famen materia denominatur cum p 


na. quandoque «ine privatione: sicut se 


toria idoli, non importat privationem, quia ex hoc quod 
dico aes, non intelligitur indispositum sive infiguratum 
sed farina, cum sit maleria respectu panis, importat in 
quod 
rina", significatur indispositio sive inordinatio op- 


se privationem formae panis, quia ex h 


posita formae paris. Et quia in generatione mataria sive 
subiectum permanet, privatio vero non, nec compositum 


bricar un ídolo es necesario que haya bronce y más 

iquración de la estatua; y a su ver, 
cuando ya existe la estatua. forzosamente permanecen 
esas dos cosas [el bronce y la figura]. Paro la privación 
es el principio del eter en vías de sar algo, mes no del 
ser acabado; porque mientras se está haciendo la os- 
tatua, es clero que todavia no hay estatua, Pues si ya 
lo hubieso, ro habría que hacerla, porque lo que se está 
haciendo, aún no es, sino en cuanto se hace sucesiva- 
mente, a fravís del tiempo y del movimiento, Pero exi 
tiendo yo la estatua, no hay elf privación de ostatua 


pues no pueden darse la afirmación y la nogación al 


mismo tiempo, e igualmente la privación de una cua- 


Asi es que la privación es principio por accidente, 


como ya dijimos: mes los otros principios son princi 


pios p 


lo dicho resta que la meteria, según la ra- 
zón, cilioro de la forma y da la privación 


En efecto, la materia es aquello en que so achan de 
ver la forma y la privación: por ejemplo, en el bronce 
se notan la forma [de bronce] y la falta de figura, Poro 


la materia ora sa denomina con privación, ora sin pri- 


vación: por ejemplo el bronce, aunque sea mataria de 
la estatua, de suyo no implica privación, pues cuando 
menciono el bronce, no se entiendo [forzosamente] un 
objeto sin erden o sin figura; pero la harina, como es 
la meteria del pan, implica de suyo la privación de la 
forma de pan, porque al decir "harina" se indica un 
estado opuesto a la forma del pan. Y como en la pro- 
ducción le materia o sujeto permanece, y no la priva- 


ex materia ef privatione, ideo materia quae ron impor- 
tat privationem, est permanens: quae autem importat, 
est transiens. 


3.-Et est sciendum, quod quaedam materia habel 
compositionem formae: sicut ses, cum sit materia res 
pectu idoli, ipsum famen aes est compositum ex materia 
et forme; et ideo aes non dicitur materia prima, quis 
habet formam. Ila aulem materia quae intelligitur sine 
qualibet forma ef privatione, sed est subiecta formae 
0d 
ante ipsam non est metería alia. Et haec etiam dicitur 
hyle" hoc es 


et privationi, dicitur materia prima, propter ho 


chaos vel confusio, graece). 


Et quia omnis definitio et omnis cognitio est per for. 


mem, ideo materia prima non potest per se definiri m 


'gnoei, ved per comparationem ad formam: ut d 


illud est materia prima, quod hoc modo 


habet ad omnes formas ek privationes sicut aes ad 


idolum et infiguratum. Et haec dicitur simpliciter. 


Potest efiam aliquid dici materie prima respec! 


liquabilium. Non temen est prima simpliciter, quia est 
compositum ex maleria et forma, unde habet materiam 
priorem. 


10.-Et sciendum est quod materia prima, et eliam. 
forma, non generatur neque corrumpitur, quia omnis 
generatio est ax aliquo ad aliquid. Id autem ex quo est 
Generatio, est materia; id autem ad quod est gen 


r 


ción. ni el compuesto de maleria y privación, conse. 
cuentemente permanece la materia que no implica pri- 
vación. mes es transitoria la que implica una privación. 


Debe saberse que cuelquier materia está com- 
con ume forma: como el bronce, aunque ses 


materia con relación a una estatua, él mismo está com. 
Puesto de materia y forma: así es que no se dice que 
el bronce sea materia primera, porque tione una forma. 
Mos la materia que se entiende sin forma ni privación, 
ro como pudiendo recibirlas, se lama materia primo: 
ra, en el sentido de que no hay ninguna otra materia 
antes de olla. Y se le lama en griego “hyle", esto ex 


do un 


Y como toda definición y todo conocimien 
rma, la materia primera no puedo 
ae ino con relación a la forma; de 


objeto es por su 
modo que se puede decir que la materia prima os lo 
Ve está respecto a todas los formas y privaciones tal 

ale ostatua y a la priva 


definire ni 


como el bror 


ción de figura. Y esta os la materie primera absol 


También puede decirse que elgo es materia primera 
con relación un cierto género, como el agua respecto 
a los licuables. Pero ésta no es absolutamente primera 
porque ya está compuesta de materia y forma, por lo 
cual tiene una maleria anterior. 
que ni la materia primera ni la 


porque toda 
to de 


10.-Y debo sabers 
forme ni se producen ni se corromper 
producción es el paso de algo a algo. Mas el pi 
partida de la producción es la materia; y el punto de 


forma. Si ergo materia et 


materias esset materia, et formas 
in infinitum. 
proprie leq 


bus m - 
natam in numero, sicut Socrates: et 
aliquem formam. Dicitur li 


ut n ratione aeris non est 
materia famen nunquam denudatur s for 


tone: quandoque 


ast sub una forma, quendo 


ub alia. Per se autem nungua 
u unguem p 


in ratione sua non habeat aliquam formam, po: 


esse in actu, cum esse actu non sit nisi a forma, s 


solum in potentia, Et 


d est in ath. non 
potest dici materia prima 


s 


cede de la producción es la forma. Y si la materia 
la forma se produjer 


ues lo soria da s 


de la forma, y así hasta el in- 


to. Por lo cual la producción no lo es sino del com 
westo [de materia y forma], hablando con propiedad 
Debo saberse también cue la materia primer 
entiende de dos maneras: porque posee una forma 
esto sentido ro ve entiendo que la meteria primare 
isticas que hacen ciferir en número, o por lar cuales 
ay una multiplicidad numérico, 
toria primera no entraña ninguna forma ni priv 
bajo una u ctra forma, Por sí sola nunca puede exit 


+o, pues el ser en acto no pusde 


is. Y por lo mismo todo lo que er 


ea materia primero. 


s 


1 


scilicet materiam. formam 


Ex dictis ergo patet iria esse principia natura: 


privationem. Sed mon 
sunt haec sufficientia 


reti 


Quod enim est in potentia, ne 


polest se n 


ad actum: sicut cuprum quod est in 

non facit se idolum, sed indiget operante, ad hoc quod 
forma idoli exeat de potentia in actum. Forma etiem 
non potest se extrehere de potentia k 

de forma gonerati, quam dicimus esse terminum gere 
rationis}; forma enim non est nisi in fecto oste: 
autom operatur ost in ier, dum res fit. Oportet o 
praeler. materiam jur 
quod agat, et h sel moven: 


dicit Ari 
omne quod agit, non agit n 


tot osso aliud quartum, 


Ef sciendum, 


quod omne agens cognoscat finem, vel 


fine. Cognoscere aulem finem es 


quorum actiones non sunt d 


ed opposita, sicut sunt age 
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i 
pios de la realidad natural: a saber, la materia, la for- 


-Por lo dicho es patente que son tres los pri 


ma y la privación. Pero no bastan para que haya pro. 


En afecto, lo que está en potencia no puede actual 
sane e sí mismo: el cobre que está en potencia con 
relación a la estatua, no se hace a sí mismo estalva, 


sino que necesita de un egente que llevo la forma de 


la estatua de la potencia al acto, Mas la forma ne 


de por si misma secarse de la potencia al acto (y he 
blo de la forma dei objeto producido, de la quo es el 


de llegada de la producción); porque la forma 


r producido: lo que se produce 
intras ve está produciendo al 

s. además de la materia y de 
de 


principio 


eficiente, o molor, o agente, por lo cual 


del movimient 


14-Y como, según dice Aristóteles en su segundo 
libro de Metafísica, todo k 
atención e uh objeto, se necesita por la tanto un cuarto 


que obra, no obra sino en 


cipio, aquello a la que tiende el agento: y ze ll 
ma fin. 


debe saberse que aun cuando todo agenta, natu- 


ral o voluntario, tiende a un fin, no se sigue que todo 
agente conoxca el fin o que delibere acerca de él. Pues 
el conocer el fin es algo necesario en aquellos cuya: 
acciones no son determinadas, sino que es e 
cosas opuestas, y así son los agentes voluntarios; y por 


gen er 


so 


tet quod cognoscant finem per quem suas action 
terminent. Sed in agentibus naturalibus sunt actiones 


determinatae: unde non est necessarium el 


fha 


sunt ad finem. Et ponit 


raedo quem non oportet 
Jarum deliberare, cum pe 
apud ipsum: alioquin 
extet absonum. Magis au 
luntaria quod deliberat, 
de quo magis videlur, n 
mec agens naturalo. Erge 
ine deliberatione intend. 
nihil aliud est quam hai 
aliquid. 

materialis, officion, f 


5-Licat autem princip 


vart 


les in lib. Physie., ponit quatuor 


Materia aulem et forma di 
qucd sunt perles constituentes rem 


tem. Sed per principia accipit 


Privatio aulem non nominatur inter 


10 


indispensable que conozcan el fin por el 
us acciones, Pero en los agentes na 


go con mayor rezón tampoco el agente na 
tural. Luego es posible que el agente netural fonda sin 
deliberación e su fin ira cosa 
De lo dicho resulta qu 
torial, la oficiento. la 
15.-Aurque princip 
o puedan usar la una po 
cuarto libro de le Melefísice, sin embargo 
létoles establece, en su libro de Física, que hay 
Cuatro causas y tres principios. Por causas entiendo ól 
tonto las extrínsacas como las intrínsecas. La materia 
y la forme son les cousas intrínsecas de la cosa [produ 


cida) 


laman causas extrín 
an causas extrímiecas. por 


a la cosa [prod.cida]. Ahora bien, 


teles Gricamerte las cau 


intrínsecas. La priveción no la considera él entro 


P 


Principium per sccidens, ut dictum est. Et cum dicimus 
Guehuor esse inteligimus de causis per se, 
quas temen omnes causas per accidens re 
ome quod est per accidens reducitur ad 
est par se. 


lé Sed licet Aris 
primo Physie. 
Metaph, principium proprie dicitur de caus 


Tamen aliquando ponitur unum pro alí 

Omnis enim causa potest dici principium, at omne 
principium causa, Sed famen causa videtur addere supra 
Principium communi hum. quio id q prin 


potest dici principium, sicut faber dicilur principium 
cultelli, quia ex eius operatione est esse culieli, S 
quando aliquid movetur de albedine in nigredinem, 
dicitur quod albedo est principium ilius m 


versaliter omne id a quo incipit motus d 


pium: tamen alb 


nen est id ex cuiu 


esto posterioris, scil 


E rigredinis. Sed 
dicitur de illo p 


rioris: unde dici 


consecuitur aliud, Et ideo ilud principium a quo 


a 


las causas, porque es un principio por accidente, como 
i diim 


Y cuando decimos que hay custro causas, 
í, a las quo se reducen todas 
lente, porque todo lo que es por 
a lo que es por df 


æ Aristóteles, en su primer libro de 
ca, considere como principios las [soles] causes in- 
su decimoprimer libro de 
Metafísica llama con propiedad "principios" 

extrínseca! mentos" a las causas que son 


o la cota, esto es, las causas in 


y elementos]. Paro a veces sucede que se toma 


o puede llamar principio, y 
principio se puede llamer cause. Sin embargo, la 
palabra causa parece usarse mejor que la palabra “prin 
cipio" tomada en su acepción común, porque lo que 
os pri no de él un ser posterior, puede 
así como se dice que el cuchllero. 

puesto que el cuchillo existo 

» cuando un objeto pasa de 

a negro, se «e el color blanco es el prin- 


cipio de ese cambio, y de manera general todo punto 


o partida de un movimiento [o cambio] te llame prin- 
cipio: pero la blancura no es aquelo de cuyo ser resulta 
negro. El principio. 
ie procedo el 
ausa es aquo- 


el estado posterior, o ses, el cole 
lamente aquel del 


estado posterior: por lo cual se dice que 
lo de cuyo ser procede algo. Y por oso el principio que 
es el punto de partida del movimiento no puede lla 


as 


cipium: e* propler h 


male um non de qualibet causa mataría 
juod mambra suni a homi 

at aqua sunt olemonta, quia n tur e 

netursllum, Unde Ariete in quinto Metaph. 

À "olervertum ost e ponitur re . 
Expositio primae particulas, scilicet "ld ex m 
Secunda particula, scilicet "Et est in es", p 

differentiam illius materiae quae ex tot - 
Per generationem: sicut paris est materia sariquinis, sed 


atur sanguis nisi corrumpatur peris; un 


^ 


marse por sí causo, eunque se le llame principio. Por 
considera entre los principio 


n la privació 


porque la privación no es sino el 


. Sin embargo, se 


ida de la producci 


puede lamar también causa por accidente, en cuan 
on la meteria, como ya se dijo. 


17.-Mas en sentido propio "elemento" se dice sola 


mente de i entran en la composición del 


objeto [producido], las cuales son propiamente cousas 


o trata de cualesquiera causas 


materiales, sino de aquellas de les que resulta lo pri- 


mera composición [del objeto]: y así no decimos c 
los miembros sean elementos del hombre, porque etos 
pow están compuestos de otros elemen: 


que lo tierra y ol agua son ele 


men gún perece] no te componen de 
em que de ellos parte la primera com. 
p pos naturales, Por lo cual Aristó: 
on ol V libro de la Metafisica, dice quo "elemento. 

de lo que se compone una cosa primeramen. 


é en ells, y no se divide en cuanto a la forma 
len otras espacio: 
La explicación de lo primero: "aquello de lo que se 
compone una cosa primeramente”, es evidente por 
segundo, o ses, "y está en olla", sa dico para 
distinguir el elemento respecto de la materia que está 
ente desintegrada por [servir a] la produc. 


J: así como el pan es la materia de 
produce la sangre sino por la 
n del pan; por lo cual el pan no permo- 


Penis non remanet in sanguine: unde non polest dici 


penis elementum sanguinis. Sed elementa oportet aliquo 
medo manere, cum non 

Y non omnino corrumpentur, ut 
in libro De Gener. 


Tertia particula, scilicet 


El non dividitur secundum 
formam", idest speciem, poni i 


queo habent partes diverses in forma, ides 


i > in specie, 
sicut menus, cuius partes sunt caro et osse, q 
ferunt secundum speciem, Sed element 


in parles diversa 


quaelibet pars est aqua. Non enim oportet ad esse ele- 


menti ut non dividatur por quantitatem, sed sufficit s 


non dividatur secundum formam: et si 


dividatur, dicitur elementum, s 


ta dictionum. Y : 


est quod dicit Commentator in quinto Metaph. 


[7 


18.-Viso autem quod sunt quatuor genera ca 


sciendum est quod non est impossible qu 


beet plures causas: ut idolum cuius causa est cupe 
artifex, 


sed artifex ut efficiens, cuprum autem ut ma- 


16 


nece [en cuanto tal] en la sangre; por lo cual no se 
vede decir que el pen sea un elemento de la sangre 
Se necesita por lo tanto que los elementos permanezcan 
de elgün otro modo, sin dosintegrarse enteramente, 
xo se dice en el libro De Gener. 
Lo tercero, o sea, "y no se divide en cuanto e la 
esto es, en cuanto a la espacio, se dice para 
ietos compuestos de partes que son di- 
forma, esto es, por su especie, como la 
que difieren 
indivisible en. 


tomo el agua, que [según 


pocie. Pero 


lo especies diferent 


perece] en cualquiera de sus parles es agua. Poco im- 
porta que un elemento sen o no indivisible según la 
idad, pues basta que no pueda ser descompuesto 
oo en especies diferentes]. Y si no 


ido de ninguna manere se dice tamb 


según la f 


mo las letras del alfabeto 


un elemento, asf c 
elementos de las palabras. 
Así os que de todo lo dicho resulta que el princ 


es de algún modo más que la cause, y la causa más que 


el elemento. Y esto es lo que dica Averroes comentan 


de el V bro de Metafisica. 


v 


18-Mas habiendo visto que hay cuatro clases de 
causas, debemos saber que no es imposible que una 
tenga varias causas: por ejemplo, la esta- 
y el escultor: el escultor 


dus, cuya causa son el bro: 
y el bronce como causa mataria. 


" 


teria. Nec est impossibile ut idem sit causa contrari 
rum: sicut gubernator ost causa salutis navis et submer 
sionis, sed huius per suam absentiam. ilius per suam 
praesentiam, ut dicit Philosophus secundo Physic. 


19.-Sciendum est eliam quod non est impo 


aliquid idem sit causa e causatum r dem, 


sed diversimode: ut ambulaho est aliquando causa 


senitatis ut efficiens, sad sanitas est causa deambula. 
tionis ut finis: deambulatio enim est aliquando causa 
sonitats, ef propter sanitatem, 
materia onima, anima vero forma corporis. 
Efficions enim dicitur causa respecto fini 
non sit in actu nisi per operationem aga 
dicilur causa officiantis, cum efficiant non 
per intentionam finit. Unda. efficien 
quod est finis: ut puta deambula: 
tamen facit finem esie finem, ot 
cousalitatisfiniz, idest non facit finom esse 
naler: sicut medicus facit sanitatem eise in e 
tamen facit quod sanitas sit fi 

Finis etiam non est causa 
est causa ut afficions sit efficiens: sanit 
medicum esse medicum [et dico de 
operante medico), sed facit quod med 


Unde finis ast causa causalitatis efi 


es imposible que una misma causa lo sea 
s contrarios: por ejemplo, el piloto es causa de 
la salvación de la nave y de su hundimiento: de éste 
vencio; de aquélla por su presencia, como dice 
afo en el libro de la Física 


ampoco es imposible que 
facto respecto de lo mis- 
ente: así como el pasear a vo: 
e de la salud, pero la salud os causa 
dol paseo como fin: pues el paseo es a voces causa de 
la salud, y en viste de la salud. Y asimismo el cuerpo 
es materie del alma, mas el alma os la forma dei cuerpo, 
La causa eficiente es causa con relación al fin, por 
que el fin no oxistiría en acto si no fuese por le opera- 
ción del agente: pero se dica que el fin as causa de la 
Causa eficiente. porque la causa eficiente no opera sino 
pora alcanzar el fin. Por lo cual la cousa elicionle as 
causa de aquello que constituya el fin: por ejemplo. al 
poseo es cousa de la salud. Sin om la causo efi 
ciente no hace que el fin sea ol fin, y por oso no es cau- 
a de le causalidad del fin, o sea, no hace que el fin 
sen la causa final: así como el médico hace que la salud 
exista en acto? pero no hece que la salud soa ure cau- 
Pero el fin no es la causa de aquello que es causa 
eficiente, sino que es cauta de la eficiencia de la causa 
eficiente: en efecto, la salud no hace que el médico saa 
médico [hablo de la salud que resulta de la acción del 
es n por la que el médico 
obra. Pe el fin es la causa de la causalidad 
eficiente, porque se la debe la eficiencia de la c 


^» 


efficiens esse eficiens: ef similiter focit materiam ess 


materiam, et formam esse formam, cum mate 


seca foem vi propter fem el forran on 
om. Undo dicitor qued 


finis est cousa caus 
sa causarum, quia est causa causal 
omnibus causis Eme 


Materia etiam dicitur causa inquantum for, 


non est nisi in meteria; ot 


materiaa, inquantum materia ron habel este in 


Ti per formam. Materia orim o forma dit rl 
ive ad invicem, ut dicitur in second Physicorum. € 
cuntur etiam relative ad compositum sicut peri d to 


tum, e! sicut simplex ad com 


Posh dicitur ad partes. ^ 


naturaliter prior suc 
dicitur duobus modis, ut dicit A 
Di 
prius ef posteris 
satum, 


inimal.; per quo 


pochi eiusdem, et causa et 


Dicitur enim aliquid prius al 


pore, et iterum s 


tia et complemento. Cum en 


operatio naturan procedat ab im 


et ab incompleto ad completum 


perfecto, scii 


t generation 
tum est prius imperfecto sul 


d vir est enfe puerum secundum subst 


so 


eficiente: y de la misma manera hace que la materia 
se» meteria, y que la forma sea forma, puesto que la 
materia no recibe la forma sino por el fin, y la forma 
ateria sino por el fin. Por lo cual 


cciona a la 
æ que el fin es la causa de las causes, porque es 
causo de la causalidad an todas las causas. 

Se dice que la meteria es causa de la forma, por 
cuento la forma no existe sino en una materia; y de 
manere semejonte la forma es causa de la mataria, por 
vento le materia no fiene existencia en acto sino por 
la forma. La maleria y la forma son relativas la una 
en el segundo libro 
ción al compuesto lo 
n relación al todo, y lo que lo simple 
puesto; y lo que el compuesto con 


'elación a las partes 


20.-Pero como toda causa, en cuanto es causa, na- 
turalmanto es anterior a su efecto, debomos saber que 
le anterioridad se entiendo de dos maneras, como dice 
Aristóteles en el XVI libro De Animal; y por esa di 
versidad se puede decir que algo es anterior y pos 
terior respecto de lo mismo, y a la vez causa y efecto, 


En efecto, ss dice que algo es primero que otro, ora 
en el orden de la producción y del tiempo, ora en el or. 
den de la substancia y de lo que la completa. Como 
lo acción de la naturaleza procede de lo imperfecto a 
lo perfecto, de la incompleto a lo completo, lo imper: 
D primero que lo perfecto en el orden de la 
producción y del tiempo; pero lo perfecto es anterior 
a lo imperfecto en el orden de la substancia: y así se 
puede decir que el varón es anterior al niño en el or- 


s 


complementum, sed puer est ante virum ger 


et tempore. 


Sed licet in rebus generabilibus imperfe 
parfeclo, et potentia actu, considerando q 
ef eodem prius est imperfectum quam perfectum, et 


Potentia quam actus, simpliciter tamen k 


let actum ot perfectum prius esse: quie quoc 


sotentiam ad actum, actu est, et q 


fectum, perfectum ost. 


Materia quidem est prior forma 


pore: prius est enim id cui aliquid advenit 


quod advenit, Sed forma est prior materie substantia 


complemento, quia materia non habet esso completum. 


nisi per formam. Similitor otiam officion 


generatione et tempore, cum ab efficiente fiat m 


ad finom: sad finis ast prior efficiente inquantum es 


efficiens, substantia et complemento, cum actio ef 


ficientis non compleatur nisi per finem. Ergo ¡stos 


causas, scilicet materialis et efficion 


viam generationis; sed forma el finis sunt prius. 


perfectioni 


21.-Et notandum quod duplex est nec: 
et conditionalis 


s 


pero q 


den de la substencia y de lo que la complet 
de la produc 


el niño es anterior el varón en el orde 

n y del tiempo. 

Aun cuendo en las cosas producidas lo imperfecto 
i» anterior a lo perfecto. y la potencia anterior al 
acto, si «e considera que en un solo y mismo ser lo im- 
perfecto precede a lo perfecto, y la potencia prec 
al acto, sin embergo, hablando conforme al orden de 
los cosas on sí mismas, es necesario que el acto y lo 
perfecto sean anteriores: porque lo que leva le poten 
Ga el acto es un ser en acto, y lo que perfecciona lo 
imperfecto es un ser perfecto 

materio es anterior a la forma en el orden de la 
roducción y del tiempo: en efec*o, aquello de lo cual 
producción y 
Pero la forma es ante lo materia en o 
la substancia y vue la complete, porque solamen- 
to por la forma tiene la materia uno existencia com- 


de, Y de maner 
ior al fin en el orden de la producci 
oficionta e 

anterior a la causa eficiente 


viriento hacio 


por proceder de la 


el fin: pero el fin es 
cuanto eficiente, en el ordon de la substancia y de 
pléto, puesto que la acción de la cou 


ciente ro existe completamente sino par el fin. L 


estas dos causas, o sea, la causa material y la ce 
son anteriores en el proceso de la generación; 


pero la causa form 
de 


debemos notar que hay dos clases de necesi 


dad: la absoluta y la. n 


idem absoluta est quae procedit a cav. 
js prioribus in viam generationis. quee sunt materia et 
efficiens: si 


t necessitas mortis quae proven 
feria et dispositione contrariorum co 


mentium; et 
haec dicitur absoluta quia non habet impedimentum. 


Dicitur efiam necessitas materiae 


debeat generari komo: ef ista dicitur 


Guia hanc mulierem concipere mon est necessarium 


simpliciter, ved «ub conditione, scilicet 


Teri homo, Et haec dicitur necesitas fi 


22.-El notandum quod tros causes possunt incidere 


ient forma, finis, et ef tet in 


causa formalis, inquantum fa 
erst in potentia; es iterum finis est 


nantur ed ipsum op 


intentus ab agent 
Sed duplex est finis, scilicet generationis, et rei gene. 


onis; sed incidere, quod est 


operatio ipsius cultelli, est finis generati, 


5 


lo que proviene de causes 


La necesidad absoluta 


es en el orden da la prod. 
'e: por ejemplo, la necesi 
rie. que proviene de la meteria y de que somos 


arios: y esta necesidad se llama 
impedida. También se 


absoluta porque no puede se 


lama necesidad materia 
Mes la necesidad condicional proviene de causas pos- 


torio den de la producción, a saber, la for. 


decimos que es necesario 
ue sea engendrad. 
cional, porque 


que haya 
mbro. Y esta necesidad se lame c 


X es necesario que toda mujer conciba, vino bajo 


dición, esto es, si fiene que ser engendrado un hom- 


bre. Y esta necesidad se llama necesidad en función 
del fin. 


tar que tros causes pueden no ha 


or más que une: la causa formal, la causa final y la 
causa eficiente: oito 


fueg 


patente en la propagación dal 


n afecto, el fuego produce fuego, por lo cu 


el fuego es causa oficionta por cuento lo produce; y 
a la vez el fuego es causa formal, por cuanto hace que 
está en acto loque primeramente estaba en potencia 
también es nal. por cuent mino de 
las acciones del agente y en cuanto es el objeto de las 
Pero hay dos clases de fin: ol fin de la producción y 


lo cora misma que se produce: lo cual es patente en la 
producción del cuchilo. En efecto, la forma del cuchillo 
tar, lo cual es la 


es el fin de la producción: 


del propio cuchillo, es el fin del producto, o 


5s 


i generationi 


| causis aliquando, scilicet 


ut facions et factum sint idem nur 


idem specie: unde q 


dunt in idem 


qued nen p ji de fin 
Sciendum femen qu A 
idem numero, sad in 'dem sp 


ie, del cuchilo, Mas [de esos dos fines] el que es el 
objeto de la producción îr con las 


dos me 


eficiente y la formal]: cuan: 


por un ser os 


ie [que el ser producido], como cuando un hombre 


engendra a otro hombre, o una oliva engendra otra 
Jiva: lo cual no puede decirse del fin del ser producida 
pues mo puede coincidir con las causes eficiente y 
ero debemos entender que el fin y la forma no hacen 
más que una causa porqué son una sole y misma cosa la 
forma cel objeto producid n de la producción, 
Pero la cav iento no vieno a ser una sola y misma 
a [con la forma y el fin]: perlenece solamente a la 
nisma especie sible que el productor y 
ducido sean un solo y mismo individuo, aunque 
pueden ser de la mi ocio; por lo cual cuando un 
t y hombro, el que engendre y el 
n numéricamente dos, paro lo mismo en 

a ro se identifi [tos] 

id. mo imperfecta, y c e 


cue cada una de elles puedo entenderse 


enim aliquid causa per prius, liquid caus 


posterius, sicut dicimus quod ars et m 


sanitatis: sed ars est causa per pri 


terius; ef similiter in causa for 


qvod semper debemus ducere quaestionem ad 


causam primam, ut si quaeratur: Quare iste est 


respondendum est: quia medicus sanavit eum; el 


Quare medicus sanavit eum?, propter artem sanandi 
m hab 


24.-Sciendum est otiam quod idem est dich causa 


propinquior quoc 


causa prior. Unde 


por prius, aliqua per 
pinqua, aliqua remota, idom 


Hoc autem observandum es 


cial, causa prog o 
hominis propinqua est sue definitio, sciicek anima! 
elo. sed animal est magis remotum. et iterum substantia 


Et similiter materia idoli propinqua est cuprum, sed re- 


mota est metallum. at ideo remotior corpu 


ltem causarum alia est causa per se, alia per a 
idem. Causa par se dicitur q 
inquantum huiusmodì, sicut aedi 


tor ast “causa do- 


mus, et lignum materia scamni. Cousa per eccidens di- 


citur ile quee accidit causes per se, sicut dicim 
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En efecto, una ceusa puede ser anterior o posterior, 
Se dice, por ejemplo, que el arte médico y el médico 
zon causa de la salud: pero el arte médico ex causa 
ia posterior; y lo mismo 
re con la cause formel y con las otras causas, Y os 
claro que siempre debemos llevar la cuestió 
primera, de modo que si se pregunta: ç 
hombre está 

médico lo alivi 


anterior, y el médico es 


a lo causa 
t qué esto 
redo?, se debe responder: porque el 
y de nuevo: ¿por qué lo c 
dico? Porque poses el arto de curar. 


24.-Debemos saber también que la causa posterior 


o que cousa próxima, y causa anterior es lo 
a remota, Las dos divisiones de las cau- 
ses: por anterioridad y posterioridad: y causa próxima 


y causa remota: significan lo mismo, 


s de observar que siempre lo que es más universal 
es causa remota, y lo más perticular es causa próxima. 


Y así decimos que la formo pró 


definición, esto os, animal racional. Paro lo animal 
más remoto, y todavía más remoto [la forma general 


iempre la forma de los 
inferiores. Y asimismo la materia próxima de la estatua 
es el cobre, pero la má 


remota es el mineral, y la 


todavía más remota es ol cuerpo sélid 


25.-Uros causas lo son por sf, y otras por accident 
La cousa por sí es cousa de un efecto en cuanto fal 
así como el constructor es causa de la cesa, y la me. 
ra lo es del escabel, La causa por accidente es un 
nte de la causa por si: como cuando decimos 


dentia. Causa ir actu es 


ficalor dum 


Causa in pol 


p 


ficos, 


est idolum. 


grammaticus eed ficat. 


per acc 


edificat 


+ tamen causare: 


We p 


quaedam est acti, quaedam po- 


quoe actu 
rel cup 
auae licet non 
+ asdi 


oodificare, 


ue un gramático construye. En efecto, 
la cousa que edifica por accidente, pues ro lo es 


gramático os 


gramático, sino en cuanto el constructor es por at 
ático. Y así en cuanto a las otras cous 


26.-Unas causas son simples y otras son comput 


mada sislecamente; como cuando decimos 


es couso de la casa, y también que 
es lo cousa de la cosa. Es causa compuesta 
modos, como cuando de: 


+ructor es causa de la ci 


r a. es causo simple la que es causa sin 
E] de otra, así como el bronce es causa de la 
estatua sin el concurso de ofra materia, pues la estatua 
" ice; y así to dice que el médico os causa 

le la sald. o que el fuego clienta. Mas le causa on 
puesta c iure el concurso de varios 
pare q: omo un solo hombre no es 
causa del m navío, sino muchos; y como 
una iola piedra no os la causa material de una casa 
27. Unas causas son en acto y otras en potencia. La 


su electo 


causa en actó es la que está produci 


coma el constructor mientres construyo, o el bronce de 
que se haca lo estatus en potencia es la que, 
sunque no esté causar: i» efecto, sin embargo, 


puede produ. ictor, no porque esté 
Construyendo sino porque puede construir, y el bronce 


que aún no es estatus 


unam sit, et alterum, Si enim sif ce. 


oportet quod aedificet; et si sit aedificatio in 


oportet quod sit aedi 


icator in actu. Sed a 
Sciendum est autem quod causa universalis compar 


causato singulari: sicut dicim 
dicimus quod sodi 


causa domus, at hic aedificalor huius dom. 


28.-Sciendum est eliam quo 


insecin, seilicet m 


niontiam et difíerentiam princi 
am principiatorum, ek conve 


ferentiam principiorum: quaedam sunt 
numero, ut Socrates et hic homo demonstrat 


tiam ot diffe 


m sunt diversa num 
ates ol Plato, 


o et idem specie 
qui, iet differant n 


tamen in specie humana; quaedam vero di 
specie, sed sunt idem 


ferunt in 
s ps 


veniunt in genere ari 


e 


be saberse que hablendo de causas en acto, es 
we la causa y el efecto lo sean al mismo 
tiempo, de modo que si existe uno de los dos exista el 
otro. En efecto, si exista el constructor en acto, es 
forzoso que esté construyendo; y pera que exista la 
en acto, es forzoso que exista el cons- 

ario en cuento a 


Mas debe saberse quo una causa [en sentido] gene- 
al corresponde a ur efecto tomado en sentido general, 
y le causa [tomada en sentido] particular corresponde 
a un efecto particular; como cuando decimos que el 
cousa de la caso, y este arquitecto lo 


constructor es 
es de esta casa. 


co o tes, de 
on lo que concierne a 


28-Hablando de principios intrín: 
materia y forma, debe saber 


su identidad y su distinción y a las de sus ele 
algunos son idénticos an número: Sócrates y esta hom. 
bro al que sa designa como Sócrates; algunos otros 
amento diversos e idénticos por le espacio, 
como Sécreles'y Platón, que aunque son dos individuos, 


concurren en la humana especie. Algunos difieren por 
la especie y son idéntico 
bre y el asno pertonecen al género animal. Otros, en 


por el género, como el hom- 


fin, son diversos por el género, y son idénticos sólo 
por analogía, como la substancia y la cantidad, que 
ho pertenecen a un mismo género y cuyas naciones 
o tienen unidad sino por analogía: no tienen en común 


autem non est 


rac et genus, quia non preediceur univoce, sedi 


29-86 ad hain i 
s iino icon e, d 
Univoce quidem i 


raedicatur al 


wid 


rationem 


Utrumque enim dicitur animal, et 
ef vterque o 


animata sensibilis, quod ost 


initio eme 
Aequivoce praedicatur, quod praedicatur de al 


bus secundum idem nomen, et 


icundum div 


fionem: sicut canis dicitur de lafral 


neque sgnificelione: id enim quod significar 


Metaph. 


quod praedicatur de 


men. est definitio, sicul dicitur in 


Analogico dicitur pi 


pluribus quorum rationas et defi 


corpore animalis et da urina et potione, sed ro 
idem significat in omnibus tribus. Dicitur enim de sr 


ut de signo sanitatis, de corpore ut 


fione ut de causa; sed tamen omnes istae rationes 5 


tribuuntur uni fini, silicet sanitati 


el ser Ahora bien, el ser no es un género, 
de los diversos seres] no de una me 
sino de una manera análoga. 


29.-Y para comprenderlo debe saberse que hay tros 
maneras de aplicar algo a muchos tores: en sentido 
sívoco, en sentido equivoco y en sentido análogo, 

De manera univoca so aplica una denominación em- 

ieando une sola y misma palabra y según una sola y 
ción, o see, definición, así como "ani 


mal" se aplica al hombre y al asno. A uno y a otro 1e 


lema animal, y uno y otra son una substancia ani 


mada sensible, lo cval es la definición del animal. 
nominación equívoca aplica a seres diversos un 
mismo nombre pero con sentidos diferentes; así como 


an se aplica al animal que ladra y a la constelación 


siesto, que Hienen el mismo nombre, sin tener la mit 
me definición ri la misma significación, porque la sig- 
nificación de un nombra es su definición, como dice 
Aistóteles en su IV lioro do la Metafísica. 

So dice que se aplica analógicamente lo que se dice 
de varios seres que difieren por su naturaleza y su de: 
finición, pero sonsiderados bajo una relación que ler 
es común. Por ejemplo, la palabra "sano" se dica de un 
cuerpo con vida, así como de la orina y de una poción, 
pero no siarifica exactamente lo mismo en los tres ca 
tos. En efecto, la palabra "seno" se dice de la orina 
por verse en ella une señal de salud; del cuerpo vivo, 
En cuanto sujeto [de la salud); de la poción, en cuento 
causa. Sin embargo, todos estos sentidos e refieren 
a un solo y mismo fin, la salud. 


T Vi, al fl de ese Hen la Nota TI abre a subt y lo 
ss 


30.—Aliquendo enim ea quae conveniunt secundum 
analogiam, id est in proportione vel comparationem vel 
convenientia, attribuuntur uri fini, sicut patuit in pros. 
dicto exemplo sanitatis: aliquando un 


agenti, sicut 
medicus dicitur 


t de eo qui operatur per artem et de 


80 qui operatur sine arto, ut vetula, ot eliam de instru- 


mentis, sed per atiributionem ad unum agens, quod est 
medicina: aliquando autem per attributionem ad unum 
subiectum, ut ens dicitur de substantia, quantitate, qua. 


litoto, et alis praedicamentis, Non enim ex toto est 


eedem ratio qua substantia est ens, ef qualitas, ot omnia 


alía, sed omnia dicuntur ens ex eo quod attribuuntur 


substontiao, quee est aliorum subiectum. Et ideo ens 


dicitur per prius de substantia, at per posterius de alis. 
Et ideo ens non est genus substantiae el quantitatis 
aliorum preedicamentorum. quia nullum genus praedi 
Catur secundum prius ef posterius de wis speciebus, sed 


ns praedicatur analogice. 


Et hoc est quod dicimus quod substantia et quar 
differunt gerere, sed sunt idem s 


secundum analogiam. 


31.-Eorum ergo quae sunt idem numero, etiam forma 


at materia sunt idem numero, sicut Tulli et Ciceronis. 
Eorum autem quae sunt idem specie diversaque numero, 


materia et forma non sunt cadem numero, sed specie 


sicut Socratis et Platonis, Et similiter eorum quae sunt 
s 


E tege 
a veces a una sola misma causa eficiente, y as se le fa- 


Por eso decimos que la substancia y la cantidad di 
Feren en cuento al género, y son lo mismo por analogía. 


denoriracons que correspondan a un 
solo individuo, ro Hay también sino una sola forma y 
ura sola materia: por ejemplo, Tulio y Cicerón. Mas para 
responden a ure misma espacio y a diversos 

as que correspo y 
individuos, la materia y la forma no son una sola y la 
misme, sino le especie: ejemplo, Sócrates y Platón 


e 


idem genere, et principia sunt 


et corpus asini ef eq 


idem genere: ut anima 


ferunt specie, sed sunt 
genere. Et similiter eorum quae 


inveniunt secundum 


| analogiam 


'e proportionem tantum, principia quidem 


Materia enim er forma ot 


sivo p 


actus, sunt principia substa 


ae ot aliorum generum. 

| Taman materia substantia et quantitatis, et formo 
militer et privati 

cundum proportionem solum in h 


differunt genero, sed conveni 


substantiae se habet a E "E 


substantiam in re 


ta so habot maleria quanti 


ad quan 
tamon substantia ost ceterorum causa, 


stantiao sunt princip 
sunt principia omnia aliorum. 


s semejante debe decirse de las cue son de un 
pri sertenscen al mismo 


o, la forma y la materia ce un asno y de 
impo, le forma y la materia 


i 
lo difi 


ren por la especie, pero son del mismo 


is principios sen ler mor solamente por an 
a potencia y el eco son los principios de lo substancia 
s es otras genere, Pero le maleria —tátsa dela 
Estancia o de un accidente la forme y la privac 

dur ela substancia en en rdacón con le subslencia 
o [us decanto como] a can'dad con Ia camtidod 
dert, los pencipior de e substancia son lor prin 


NOTA 1 


Soner La Noción i. Puixcino 


La razama “principio 
gen, ora en el orden lógico (u orden del 
to). ora en el orden ontológico (u orden del ser), ora 
en el orden cronológico (u orden del tiempo), 


designa lo que está en el ori- 


Por lo tanto, 


xia causa cs un principio, y desde 
este punto de vista se puede emplear un término por 


pero no todo principio es una causa 

Principio es más general que causa (. . ). El nom- 
bre de causa evoca una diversidad de substancia y 
dependencia del efecto respecto de la causa, que no 
evoca cl nombre de principio: cualquiera que sca el 
gíncro de causalidad, siempre hay, entre la causa y su 
fíccto, una especie de distancia en perfección o en 
Virtud, En cambio la palabra principio se emplea as 
Sando no haya ninguna diferencia de ese género; bas- 
ta que se disciema un orden. Así se dice que el punto. 
es c principio de la línea (...). La palabra principio, 
Si se considera su etimología, parece tomada de uma 
prioridad (temporal); sin embargo no significa priori- 
dad, sino origen" 


Sera iig, 1, 38, art. copo y aå 3 
n 


Los principias de cualquier disciplina son Ias verda- 
de demoradas (par oura dip), sendas 
Laa primeros principios de la razin 2 papi, 
identidad y su corolario: principia de rea rg 
principio de substancia, principio de causalidad cli. 
ciente y principio de Irala 

(El principio de sina 


gue de los accidentes". El princi 
de causalidad eficiente se formula ad: Tad io 


último análisis ona cama inca, Bri 
finalidad se formula de e 
conviene, Del principio de finalidad 
mer principio de L 
bi 


a manera: “Tod, 


i degende d pd 
n y evitar el mal", k r : 


son evidentes por sí mis 


Todos estos primeros principios 


NOTA II 


mar La Forsta Y La Fiona 


El sentido 
junto de los contornos de un objeto; tiene por sinó- 


actual de la palabra forma es “el 


exactos: “apariencia, aspecto, con- 
figuración".1 No es la "forma" en el sentido filosófico, 
sino la figura, 

Este d 
cable, no p 
de Arist 


cuentemente dan para hacer enter 


viento de sentido es sin embargo expli- 


1 espiritu sino por la letra de la doctrina 
les y de Santo Tomás, El ejemplo que fre- 
ler lo que son la 


forma” y la "materia" es el del bloque de mármol 
ah 
forma y la figura son una sola y misma cosa. 


y Ja estatua: ahora bien, en el caso de la estatua, la 


Litré retenia todavía como primera definición de 
palabra fórma un enunciado cn continuidad con el 
sentido fila 


Sr qua viis is slt toma No AA 


E 


: en el sentido más general, el conjunto de 
las cualidades de un ser, lo que deter 
para scr tal o cual cosa". 

Por lo demás, el sentido filosófico se ha mas 
do en ciertas expresiones del lenguaje corr 
tual, como "forma de gobierno". Cuando se habla de 
diferentes formas de gobiem 
prende inmedia 
ración del gobierno, sino de su estructura, de su coms. 

ución, de su principio de fun 
El término figura ha caid 
para hablar 
mér 
cuerp 


ina a la materia 


amente que se trata no de la configu. 


lo un poco en desuso, sah 


o de las figuras gen- 


del rostro hum 
as. Littré la define así; “F 


a visual de una fo 
dibujo, la pintura, la escultura". La 

Littré y de Robert muestran en 
semántico de forma y figura. Ta 
ciertas expresiones de Santo T 


ia que sus 
ra de una forma. 


Se tiene cl signo de ello en que 
la figura de un cuerpo, que no es sino el limite de s 
Cantidad, tiene evidentemente el carácter de una for. 
ma cuantitativa”. 


n razón de dicho enlace habría tu 
far la doctrina de la forma y de la materia con v 
ejemplo distinto del de la estatua. Podríamos operar. 
nosotros mismos la substitución de ejemplo en el texto 
de Santo Tomás: pero esto quizá sería lev 
lejos la libertad de la traducción. 


ar un poco 


TUM 
n 


de 


1.las disposic 


La figura es un "accidente"; es una de las especies. 
género “cualidad 


, que entraña cuatro: 


mes estables o habitus; 3 


2-las potencias o facultades; 


3.-las cualidades sensibles; 


4.-las figuras. 


LI 


NOTA II 
Sonar La SUNSTASCIA Y Los Accipe 
T que se afirma o se niega a propósito d. 
ga a propósito de 
na realidad cualquiera depende de una de las di 


aristotéicas, irreductibles e 
tancia” y los m 


La substancia designa lo que constituye 


permanente por la cual un ser sigue siene 


cualesquiera que sean las deten 
y adventicias pe 
La nociós 


ilis del cambio. Para qu bie, es 
menester que siga estando pre entes 
aspectos sucesivos del cambio: sin lo cual no hab 

una cosa que cambie, sino una sucesión de cosas en- 
teramente diferentes unas de otras. Mi vecino está su 


amente alegre, triste, enfermo, presente, ausente 
y conserva su identidad. 


Nowina: ! la substancia es, según la 
ja ("substare”: estar debajo), la identidad 


Derive 
etimolo 


Y Uan definición nominal os la que bace conocer el sei dl sé 
mi pe m de a memo ua ula ml et s 


75 


últiples y los es- 
que permanece bajo los aspectos múltiples y 
tados sucesivos de un ser cambiante. 


Derusición Rear (definición intrinseca descripti 
va): la substancia es aquello a lo que pertenece el 
existir en sí y no en otra cosa. Existir en si y no en otra. 
cosa es gozar de una existencia individual, es ser un 
“sujeto” 

Se distingue: 

—La substancia primera: es la verdadera substancia, 


la substancia propiamente dicha, el ser individual, el 
sujeto; ejemplo 


tienne Gilson 


sine cancer. jns "on 


e prelados ume el 
E dr ii 
may fescurmementr, 
ur ee end por de fo po 
e por W pii plea o ena © 


A roget dee mut 
tá CU, 

pi Aus detis de a iaa o 
a eiae) aro Eo 
A ifi me e o) vae (erp Mab e 


” 


ajos subiancia segunda: es el ser individual, pero 
jo su aspecto abstracto, esencial; ejemplo: el indi 
viduo humano, el hombre. 


La “substancia primera” se llama primera: 1.-por- 
que corresponde más exactamente a la definición de la 
substan porque es la primera percibida: yo per. 
ibo a los individuos Humberto, Gilberto, Gerard 
antes de percibir la noción de hombre; 3.-porque or 
tológicamente es anterior a la substancia segunda: una. 
substancia segunda pertenece 


una substancia prime- 
ra, a un individuo; la naturaleza humana pertenece a 
Gerardo, Gilberto, Humberto: en este sentido José de 
Maistre observaba que encontrado en 
parte alguna al “hombre” sino solamente hombres 


Los accidentes son todo lo que no es la substancia 


Deruvición NoxuxaL: el accidente es lo que sobre- 
viene, lo que llega ("accidit": llega), lo que se agre- 
ga a otra cosa, Ejemplo: el color del papel, el saber 
en Gilson. 


Derusición ReaL (intrinsecamente descriptiva): el 
accidente es aquello a lo que corresponde ex 
tro ser, 


Hay nueve accidentes. 


l-La cualidad. Ejemplo: rojo, alegre, prudente, 
bello 

2-La cantidad. Ejemplo: pesa 72 K. y mide 1 m. 
82. Es toda medida de un ser. 


T 


3-La relación. La relación de un ser con otros se 

res. Ejemplo: padre, primo, enemigo, aliado, prójimo, 
4-La acción, Ejemplo: come, golpea, ve... 
5-La pasión: es todo lo que un ser sufre, Ejemplo: 
comido, es golpeado, es visto 


G-El tiempo: nació en 1225 y muere el 7 de marzo 
del 
7.-El lugar: descansa en su cuarto, 
8.-La posición: de pie, acostado, suspendido. 


El tener, por ejemplo wn vestido o un hábito. 


idente, o décima categoría, en latín 
habitus, término que Maritain deseaba que 
se conservase en fi ro habitus ya es equívoco 
5, y aun en el latín de Santo Tomás, 


se llama 


en lad 


Es ux panere seserino, habitus designa lo que co- 


responde si se quiere al término francés "habitude" 
y al término castellano hábito o costumbre), y es una. 
una manera de ser, una “segunda 
ierbial en el que se dice 


disposición estable 
naturaleza" en el sentido pn 
que el hábito es una segunda matura 
sentido viene del latín “se habere". Las virtudes y los 
vicios son habitus en este sentido: y en este sentido 
habitus no es la décima categoría del ser (noveno y 
último accidente) de que hablamos aquí, sino que es 
cies del género cualidad de arriba! 


Este primer 


una de las 


Ex vw seouxno srvrmo, habitus viene del latín 
"habere" en esta acepción: tener, poseer, y entonces 
cidente distinto de la cualidad y de todos los 


LI 


otros accidentes, es una de las ic categorias idu 
tibles del ser. E 


las han sido enunciadas por Aris 
lista sin explicar cómo la 
sin exponer sus razones, Por lo cual algunos 


tételes, quien da su 


en ella una nomenclatura empírica, establecida a lo 
'que salga”, “sin seguir ningún principio”, decía 
Kant, y por lo tanto susceptible de ser 
embargo, todo indica que Aristóteles 


ideraba com 
libro metafísico de Aristóteles. b 


Las diez categorías son los diez géneros 

eros primeros 
no son las diversas especies de un mismo género, por- 
que lo que les es común, les es común no de una ma 
era unívoca sino de una manera análoga: es cl ser, 


que no es un género. Por esta razón, la substancia y 
los accidentes no son susceptibles de una definición 
intrínseca esencial" por el género próximo y la dife- 


rencia específica, 

La substancia y el accide à 

nte no poseen igual 

el ser. Lo que es es la substancia (p 

jeto individual. Y el accidente no existe sino por y en 
la substancia. 


iera), es el su- 


EI Juego delas imágenes” cono en interrogar sobre lo acidez 
ves para epar a Hen la sac 


NOTA 1V 


Sonne La Causa Ertcuvr 


to Tomás a su opúsculo sobre 


Habiéndole dado Se 
Los principios de la realidad natural el carácter de 
exposición rudimentaria, nosotros nos hemos abstenido 
de promover las dificultades que los comentaristas exa- 
minan a propósito de los puntos de doctrina que alli 

ifiesta es ésta: en las dos pr 


se evocan. La más ma 
meras de las cinco vías por las cuales la razó 
afirma la existencia de Dios (Suma teol., I, 2, 3), San- 
to Tc ausa motri 

primera vía - y la “causa eficiente" - segunda vía, La 
primera vía es perfectamente aristotélica; pero la se- 
gunda vía agrega algo a la primera, sin lo cual no se 
Be ella. A la idea de la "causa motriz” que 


natural 


ds considera separadamente la 


es aristotélica se agrega pues una noción de “causa 
eficiente” que tiene su origen no en Aristóteles sino en 


Avicena. 


Avicesa es uno de los más grandes pensadores de 
todos los tiempos. Ya no figura en la historia de la 
filosofía tal como se la enseña ahora en Occidente, y 
esto es explicable: porque es sobre todo su obra me- 


talísica lo que le asegura una grandeza duradera, y 
estamos en una época (ha habido otras) en que la me- 
tafísica es desconocida en la enseñanza pública occi- 
dental. Avicena nació en Persia (980-1037). Por su 
autobiografía sabemos que desde muy joven su saber 
era enciclopédico, ejerció la medicina desde la edad 
de 16 años, y se le llamaba “el príncipe de 
di 


grado de sabérsela casi de memoria, sin llegar a com- 


os". Leyó 40 veces la Metafísica de Aristóteles, al 


prenderla hasta que halló la clave en un comentari 
de Alfarabi: ! este rasgo 

bre el trabaj 
ción humana, que es tal que también en el orden in. 


encierra una gran lección 


del pensamiento y sobre nuestra condi 


telectual necesitamos los unos de los otros, 


ialmente traducida al latin, la 
cena tuvo una influencia notable sobre la fi 
ana de la Edad M 


adversa 


Par 
de Ay 


petable por el ri 


r y la profundidad de su pensamien 


confluencia 


to. Principalmente aristotélico, pero en la 
de influencias neo-platónicas, judías y árabes, Avicena 
aporta al est sidera 
muevas, que serán utilizadas, entre otros, por Alberto: 
Magno, Santo Tomás y Duns Escoto. Santo Tomás 
conoció traducciones latina: 
meros estudios en Nápoles (1239-1243 


lio de la noción de ser 


Avicena desde sus pri- 


Avicena descompuso el “agente” en dos especies de 

as: la causa motriz y la causa eficiente, y esta di 
visión es adecuada a la distinción entre la primera y 
la segunda prueba de la existencia de Dios en Sant 


Tomás. Pero para Avicena no se trata sino de una 
subdivisión, y los diversos géneros de causas siguen 
iendo cuatro según la nomenclatura aristotélica. 
Fuera de esta distinción entre la primera y la se- 
gunda vía en la Suma Teológica (que no hay logar a 
dilucidar aquí), Santo Tomás emplea por lo demás 
todas partes como sinónimos los términos "agent 
ausa motriz” y “causa eficiente", sin ocuparse de 
ninguna manera en enunciar y analizar la dicha sub- 


NOTA V 


Sonne Aves 


Los nombres de Avicena? y Averroes se citan fre 
cuentemente en las obras de Santo Tomás. Estos son 
los dos principales representantes de la "filosofia ára- 
be”, de tradición sobre todo aristotélica, que ha des- 
empeñado un papel notable en la historia de la filo- 
sofia y que en la enseñanza actual está casi comple 
mente olvidada o descuidada. 


Las escuelas filosóficas de Atenas fueron cerradas en 
529 por el Emperador Justiniano, El pensamiento de 
Platón y de Aristóteles, rechazado por el Occidente, 
halla entonces refugio en Siria y cn Pe 
VIII, los sirios traducen al á 


a. En el siglo 
be las obras de los 
lósolos griegos (atribuyendo por lo demás a Aristóteles 
aun obras neo-platónicas, como el Libro de las causas 
de Proclo, del que Santo Tomás has 


El primer gran filósofo árabe es Atxiwpt, que vi- 
vió en Bassorah y Bagdad, y murió en 873: la Edad 
Media occidental conoció de él su tratado De la i 
teligencia, escrito “según la doctrina de Platón y de 


se 


Aristóteles”, Viene en seguida ALvaram, que enseñó 


en Bagdad y murió en 950: su pensamiento tuvo una. 
gran influencia sobre Avicena. Una de sus obras prin- 
cipales es una Concordancia de Platón y Aristóteles 
Así el pensamiento griego, considerado en su unidad, 
fue confrontado en un contexto musulmán —antes de 
serlo en un contexto cristiano— con las exigencias filo- 
sóficas implicadas por la existencia de un Dios Uno, 
etemo, todopoderoso y creador de todas las cosas. En 
Alíaribi aparece la distinción metafísica entre la esen- 
cia y la existenci 


de Alfarabi y de Avicena fueron co- 
nocidas en Occidente igualmente por la obra de Al 


Gazali o ALoazr1. (muerto hacía 1111): Las intencio- 
mes de los fi 
sido tra 


for, la única de toda su obra que ha 
vel era des 


ducida al latín. El designio de Alga 


truir radicalmente la filosofía en nombre de la reli- 
gión; pero para destruirla comenzaba en esa obra por 
exponerla tal como estaba en Alfarabi y en Avicena. 


Por no conocer de él sino este solo libro, la Edad Me- 


dia latina lo tomó por un discípulo de esos dos filósofos. 
€ hizo de él una de las fuentes filosóficas corriente 

Esta reacción antifilosfica del pensamiento religio- 
so musulm 
de la filosofía árabe de Oriente a España. Surgen en 
tonces Avexpace, nacido en Zaragoza, muerto en Fez 
en 1138 
Contra Gentiles TI, 41), y Avennors, nacido en 1126 
en Córdoba, muerto en Marrakech en 1198, Santo 
Tomás, que llama a Aristóteles “el filósofo”, a Ave» 
troes le llama “el Comentador” 


n tuvo por consecuencia el desplazamiento. 


mencionado por Santo Tomás en la Suma 


En efecto, Averroes escribió numerosos comentarios 
sobre Aristóteles, de los que no quedan casi sino las 
traducciones latinas. Santo Tomás las conoció, así 
como las traducciones de Avicena, desde sus primeros 
estudios en Nápoles (que terminó hacia la edad de 18 
años). Averroes se proponía restaurar el aristotelismo 
en su integridad, purificándolo de elementos platónicos 
y de los elementos coránicos que se le habían mezclado 
en la tradición árabe: en esto es en lo que se opone 
al pensamiento de Avicena. En los siglos, XIII y XIV 
se enfrentaron así dos tendencias aristotélicas: la una 
ión en Avicena, y la otra en Averroes. 
s de acuerdo 
distinguir la esencia de la existencia, le reprocha el 
reducir la existencia a no ser sino un accidente de la 
esencia; pero se opone todavía más a Averroes, que 
rechaza la distinción metafísica de 


m Avicena en cuanto a 


la esencia y la 


El aristotelismo auténtico tal como Averroes quería 
restaurarlo, perdía toda posibilid ión 
con la teología y la religión, se encerraba en un natu- 
ralismo contra el cual reaccionó la Edad Media cris- 


a con un gran vigor. 
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